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“ 时，我还在咖啡园或玉米地里时，丹尼

斯会突然来到农场，用留声机把他新带来的唱

片放出来。我在落日下开车回家时，夜晚清冷

的空气里流淌的旋律便向我宣告着他的到来，

我似乎看到了他在向我微笑，一如往昔。（”《走

出非洲》）

“看着他活生生的人坐在她面前，她有些

发呆，被激起的食欲好像和他的融在了一起。

他在为他们两人而吃，而她就希望这样。

坐在旁边那张桌子前独自用餐的一个男人把

她的痴情看在眼里，淡淡地微笑着。她看到了

他的目光，于是也朝他微笑了一下。越过莫里

斯低伏的头，他们认真地对视着，目光中饱含

着深切的理解。我爱他，你看，她无声地说。那

个男人叹了口气，结了账，然后冲她举起了咖

啡杯。是的，她想，祝我好运吧。我终于等到

了。（”《天命》）

“文学作品、戏剧和电影都告诉我，无论初

吻多么令人激动，它只不过是期盼爱情来临时

前　　言

有
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的那种狂热而苍白的复制品。当作者或剧作家给他

们笔下主人公的感情生活设置障碍时，其实就是为

了反映这样一个残酷的事实：如果希望破灭了，热情

也将不复存在。况且，我过去所受的折磨使我注定要

经历新的磨难，我不承认我所忍受的痛苦会得不到

回报。（”《方方》）

以上是来自本书（《英语乐园精品系列 爱情

篇》）的几个精彩片段。编者在本书的编译过程中，每

每读到这些片段，都会被其中人物痴迷、真挚的情感

所打动，同时也会因为体会到情、欲与理的矛盾在人

物内心掀起的狂澜而感到深深的震撼。多么希望能

有更多的人一起分享这样一种感动！情感和思想的

交流是不分国界的，不应该因为语言的障碍而受

阻。能够通过另一种优美的语言来欣赏世界各地优

秀的文学作品，这一定是一种美的享受。或许这就是

我编译此书 希望能为读者获得这种享的目的吧

受提供一些帮助。

个本书中的 选段是我在近几十年欧美流行

的或获奖的通俗小说中精挑细选的结果。选编是一

个非常艰难的过 流行的通俗小说中属于“糟程

粕”的内容太多了，暴力的、无意义的，甚至不健康的

描写充斥其间。从这个角度来看，本书为读者接触优

秀的外国作品起到了指点迷津的作用。入选小说的



第 3 页

作者主要来自美国、英国和澳大利亚。他们通

过讲述不同社会、不同教育背景下人们的爱情

故事，向读者展示了人生百态，个中滋味值得

我们每一个人细细咀嚼。因为小说涉及社会生

活的方方面面，读者还可从中欣赏到丰富多彩

的欧美风情。

本书采取英汉对照的形式，保留了原著的

原汁原味。内容贴近生活，文字既浅显又富有

表达力。读者可以把本书当成学英语的工具，

更可以把它看作一本艺术性很强的小说集锦

来欣赏。

李晶洁

年初夏

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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天 命

安妮 布鲁克纳塔

现在她最关心的事就是莫里斯会不会请她和他一起去法

国。她知道自己会对他很有用处的：当他开着车，一处一处地

游览，沉醉于眼前的胜景时，她则可以帮他处理掉所有那些烦

人的事情。法语毕竟是她的母语，她能让他省去很多时间和麻

烦。但是这话儿怎么说得出口呢？当然得由他提出来。莫里斯

仍在弯着腰看地图，手摸

索着伸向她给他倒好的那

杯咖啡。看上去，他不希望

任何人陪在他身边，似乎

那样会有损于他将领略到

的法国大教堂的风韵似

的。像往常一样，在他面前

她总感到自卑：他比她好、

比她强、比她棒，他的见地

比她高深，他的整个资质

都是超凡脱俗的。这大概

是由于他的出身吧，她茫

。被《纽约时报》誉为美国作家 当时最杰出的小说家。本文选自《天命》

作品中，女主人公基蒂家教良好，在一所大学教书，她一直在默默地喜欢她的

同事莫里斯。而莫里斯却曾经沧海难为水，把自己的全身心都交给了上帝。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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然地想，想象着他家里宽阔的草坪、灰色的石墙和

他那处处都无可挑剔的母亲在夏日的午后接待访

客的情景。

尽管无论谁看到莫里斯和基蒂在一起，都觉

得他们是天生的一对，但她还是会被认为是两人

当中更幸运的那个，幸运得能够迷住像莫里斯这

样的男人。他们两人都身材高挑、举止优雅，但说

到衣着打扮，两人就不尽相同了：基蒂的鞋是名牌

的，手袋是名牌的，并且由于与商业界的关系她享

受的价格也是优惠的。她的祖母精心地装扮和调

教她，使她总是以高雅的仪态出现在众人面前。基

蒂的形象是包装出来的。有时，她也会对这样的

包装感到筋疲力尽，而对被包装后的效果又经常

没有把握。也许她显得太刻意了？莫里斯的外表则

是说不出的自然。他服饰上乘，但看上去却好像很

不经意似的：手工制的衬衫，不打领带，外面不

是穿着夹克衫，而是配了一件开斯米的套头毛

衣。她第一次看见他时，他正坐在大学的教师休息

室里喝着茶。休息室里低矮的扶手椅下向外伸展

的椅腿和腿肚上都包着灰色的法兰绒或米色花

呢，从门缝里能看到人们伸出的裹着栗色袜子的

腿和姜黄色的羊皮鞋。基蒂打扮成祖母规定的标

准淑女模样，忐忑不安地第一次走进了这个上流

社会的人们出入的地方。凭直觉，她一下子对那个

正走来走去的高个子产生了好感。他一手拿着茶

杯，一手拿着茶托，茶托下露出的手指上戴着一枚
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图章戒指，褐色的头发 孩提时应该是金黄色

曲着。他转过的 在耳后和后颈上鬈 身来，微笑

着向她打招呼。那文雅的、淡淡的微笑现在对她来

说，已经变得十分熟悉了。那时，因为对他不感到

紧张，她回应得很自然，就这样他们成了朋友。他

们俩都住在伦敦，每天往返于伦敦与大学之间。严

格说来，这是违反规定的，但无形中这也把两人又

拉近了一步。偶尔他也会让她搭他的车回城。就是

在一次深夜他送她回家的途中，她爱上了他。

那已经是两年以前的事了。从那以后，他的微

笑总是那么文雅，总是那么淡淡的。无论她对他的

感情有多热烈，她知道自己对他来说并不是必不

可少的。心情不好的时候，她夜不能寐，甚至觉得

自己是多余的。她庆幸自己有掩饰感情的本事，却

不知道罗杰 弗赖伊教授的太太已经有些幸灾乐

祸地向她丈夫发表过这样的评论了“：哎，看样子

她跟他不会有什么结果。要我说，是她太下工夫

了。”

莫里斯看地图的这个晚上，她在他身旁悄悄

地走来走去，忙这忙那。有他在她的厨房，她高兴

得甚至愿意放弃去法国看大教 只要能堂的机会，

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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肯定他会回到她身边。他一只手拿着日程表，计划

着自己的行程。趁他不注意，她任自己凝视着他好

看的头部：褐色的头发稍稍有些长，绿色的清亮的

眼睛，皮肤由于在家乡度了周末而带着健康的乡

间气息。她有很多的话想问他，但她知道间莫里斯

的问题永远也不会有答案。他总是一本正经，彬彬

有礼，但他不费吹灰之力就能让她说不出话来。她

想知道他可曾想过她（但她想他不会的，他总是很

忙），而且，对她来说，对他提出那种问题简直是不

可想象的。但如果他带她去法国，那就说明问题

了，更重要的是，这样大家都能看到，她的祖母也

会很高兴的。

他直起腰来，手背在后面“，基蒂，你真应该跟

我一起去，”他说。她转过身去，不让他看见她有些

发抖的手“。为什么不呢？”过了一会儿，她语调平

平地说“。我的孩子，”他笑了，伸出长长的胳膊搭

在她的肩上“，你很清楚，你知道为什么。想想你的

名誉。”

他这人就是这样，她也被搞糊涂了。她不知道

在他看来，和一个正值婚龄，而且也有意结婚的女

士出游是不是真的非常有损名誉。毕竟，他是这么

正派的一个人，处理这种事情时是不会有一点犹
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豫的。她是一个孤儿，她猜想这一点使他感到更有

责任对她的名誉负责。然而他不知道，只要别人再

稍微明显一点地看到她和他在一起，她一生的名

誉也就完了。

从那以后，他虽然还继续谈论他去法国旅游

的计划，但再没提起她应该和他一起去的话。

而且从那以后，他们在一起的夜晚 虽然

他们不经常在一起，因为整个学期莫里斯都特别

忙 总让她心中充满了淡淡的、却挥之不去的

惆怅。回想起来，他们第一次见面的时候是她一生

中最美好的时刻：她与他的相识，她让这段感情顺

其自然的坦然和潇洒。自那时起，他们也曾有过亲

密的关系，但过后他总是丢下她不管。这使她感到

十分绝望，甚至是屈辱。她拼命地想摆脱这种感

觉，因为她从来都不知道何时才能再见到他。

她也想过，是不是因为在周围人的压力和催

促下，自己太急于想要个结果了。比如说，急着

要做给路易丝看，或是要让她祖父母们高兴一

她已下 经让他们够失望的了。

她被一种绝望的情绪紧紧地抓着，终于，她决

定给莫里斯打个电话。
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“莫里斯，”她说“，打扰你吗？我是基蒂。”

“我听出来了，”他温和地说“，什么事？”

她深深地吸了一口气。

“我决定去巴黎准备一下我的讲义，有一两个

地方要查些资料。我们能在那儿碰个头吗？”

他笑了“，可能有点困难，亲爱的。你知道，我

总是开车到处兜。你什么时候到那儿？”

“现在还定不下来，”基蒂说“，但如果我们到

了同一个地方却见不着面，这好像太可笑了吧。”

她意识到自己已经在恳求了，于是控制了一下情

绪。

“如果你要去圣但尼，就肯定得经过巴黎。尽

管，”她小心翼翼地加了一句“，圣但尼是修道院，

不是大教堂。”

“你说得对，”他考虑了一下“，可是我真的很

喜欢那些陵墓。”两人都沉默了片刻“。为什么不

呢？”他说“，我可以回来的时候去接你。你会在哪

儿 ？”

“在威斯特安德酒店，”她说“，就在蒙太格大

道那儿。”她已经计划好了。

他笑了“，傻基蒂。不过那样也好。那么，月底

的时候我会在那儿给你打电话的。”说完，他就挂

断了。


